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Zakres rozmiarów: 8-11

Rękawice należą do kategorii III środków ochrony indywidualnej.
Rękawice jednorazowe spełniają zasadnicze wymagania Rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady Europy (UE) 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej, wymagania normy EN ISO 21420:2020, EN ISO 
374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016 oraz wymagania Rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/745 z dnia 5 kwietnia 2017 r. w 
sprawie wyrobów medycznych: klasa I
Jednostka notyfikowana uczestnicząca w ocenie zgodności: SATRA Technology 
Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland
Numer jednostki notyfikowanej: 2777
Deklaracja zgodności dostępna na www.stalco.pl

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem: prace domowe, warsztatowe, sprzątanie

Wydajność i ograniczenia użytkowania - Ten produkt został przetestowany i 
osiągnął następujące poziomy wydajności: patrz tabele i oznakowanie

Instrukcja i ograniczenia użytkowania (ochrony): 

EN ISO 374-4:2019 Wyniki degradacji wskazują zmianę odporności rękawic na 
przekłucie po wystawieniu na działanie badanej substancji chemicznej.

EN ISO 374-5:2016 Odporność na penetrację została oceniona w warunkach 
laboratoryjnych i odnosi się wyłącznie do badanej próbki.

Informacje te nie odzwierciedlają rzeczywistego czasu trwania ochrony w miejscu 
pracy i rozróżnienie między mieszaninami a czystymi chemikaliami.

Odporność chemiczna została oceniona w warunkach laboratoryjnych na podsta-
wie próbek pobranych tylko z dłoni (z wyjątkiem przypadków, gdy rękawica ma 
długość równą lub większą niż 400 mm - gdzie testowany jest również mankiet) 
i odnosi się tylko do testowanej substancji chemicznej. Może być inaczej, jeśli 
substancja chemiczna jest używana w mieszaninie.

Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do zamierzonego 
zastosowania, ponieważ warunki w miejscu pracy mogą różnić się od testu typu w 
zależności od temperatury, ścierania i degradacji.

Podczas użytkowania rękawice ochronne mogą zapewniać mniejszą odporność na 
niebezpieczną substancję chemiczną ze względu na zmiany właściwości fizycz-
nych. Ruchy, zaczepy, tarcie, degradacja spowodowana kontaktem z chemikaliami 
itp. mogą znacznie skrócić rzeczywisty czas użytkowania. W przypadku żrących 
chemikaliów degradacja może być najważniejszym czynnikiem, który należy wziąć 
pod uwagę przy wyborze rękawic odpornych na chemikalia.

Przed użyciem należy sprawdzić rękawice pod kątem wszelkich wad lub 
uszkodzeń.

Podana wydajność rękawic jest oparta na danych laboratoryjnych i może nie 
odzwierciedlać rzeczywistego czasu ochrony w miejscu pracy ze względu na 
inne czynniki wpływające na wydajność, takie jak temperatura, ścieranie, 
degradacja itp.)
Rękawice nie zawierają żadnych substancji, o których wiadomo, że powodują 
alergie. 
Rękawice nie zapewniają ochrony mechanicznej.
Tylko do jednorazowego użytku, nie zaśmiecać.
Przed użyciem należy sprawdzić, czy rękawice nie są uszkodzone.

Zakładanie:
1. Zdejmij całą biżuterię z dłoni i nadgarstków, a przed założeniem umyj ręce.
2. Umieść rękawice na przygotowanej powierzchni roboczej.
3. Użytkownik zakłada rękawicę na swoją dominującą rękę, chwytając ją drugą 
ręką, pamiętając, aby dotykać tylko wewnętrznej strony rękawicy, i wsuwając ją 
na dominującą rękę, aż osiągnie poziom wyszukiwarki.
4. Użytkownik używa dominującej dłoni w rękawiczce, aby wsunąć drugą 
rękawiczkę na niedominującą dłoń.
5. Po założeniu obu rękawic użytkownicy mogą dotknąć ich zewnętrznej strony, 
aby zapewnić odpowiednie dopasowanie

Zdejmowanie:
1. Używając dominującej ręki, użytkownicy zaczynają od chwycenia zewnętrznej 
strony rękawicy na niedominującej ręce po stronie dłoni w pobliżu mankietu.
2. Zdejmij rękawicę z ręki niedominującej i umieść ją w dłoni w rękawicy, 
zwijając ją w kulkę.
3. Wsuń dwa palce pod mankiet drugiej rękawicy i ostrożnie zdejmij ją z dłoni, 
nie dotykając nadgarstka, obracając pozostałą rękawicę do wewnątrz podczas jej 
zdejmowania i z kolei obejmując pierwszą rękawicę.
4.Rękawice można zutylizować.

Przechowywanie i transport:
Przechowywać w oryginalnych opakowaniach, w temperaturze pokojowej, 
normalnej wilgotności, w zamkniętych i przewiewnych pomieszczeniach, zabez-
pieczone przed promieniami UV oraz wilgocią, z dala od źródeł ciepła. 

Transportować w oryginalnych opakowaniach. Podczas transportu zabezpieczyć 
opakowanie przed uszkodzeniem i czynnikami środowiskowymi.

Przewidywany okres trwałości rękawic wynosi 4 lata jeśli przechowywane 
są w odpowiednich warunkach (wilgotność, temperatura, czystość, wentylacja, 
światło).
Czyszczenie i konserwacja: 
Nie prać. Rękawice jednokrotnego użytku. Po zużyciu powinny być zutylizowane. 
Utylizacja: 
Użytkowane rękawice mogą być zanieczyszczone zakaźnymi/lub niebezpiecznymi 
substancjami. Utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami obowiązującymi w 
danym kraju. 
Uwaga: 
Przed użyciem należy zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji użytkowania. 
Zaleca się zachowanie instrukcji.

EN
Size range: 8-11

The gloves belong to category III of personal protection measures.
Disposable gloves meet the essential requirements of the Regulation of the 
European Parliament and of the Council (EU) 2016/425 on personal protective 
equipment, the requirements of EN ISO 21420:2020, EN ISO 374-1:2016+A1:2018, 
EN ISO 374-5:2016 and the requirements of Regulation (EU) 2017/745 of the 
European Parliament and of the Council of 5 April 2017 on medical devices: class I
Notified body involved in conformity assessment: SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland
Notified body number: 2777
Declaration of conformity available at www.stalco.pl

Intended use: domestic work, workshop, cleaning

Performance and limitations of use - This product has been tested and achieved 
the following performance levels: see tables and labelling

Instructions and restrictions on use (protection): 

EN ISO 374-4:2019 Degradation results show the change in puncture resistance of 
the glove after exposure to the test chemical.

EN ISO 374-5:2016 The resistance to penetration has been assessed under 
laboratory conditions and applies only to the specimen under test.

This information does not reflect the actual duration of protection in the workpla-
ce and the distinction between mixtures and pure chemicals.

The chemical resistance was assessed under laboratory conditions using 
specimens taken only from the hand (except where the glove is 400 mm or more 
in length - where the cuff is also tested) and relates only to the chemical being 
tested. This may be different if the chemical is used in a mixture.

It is advisable to check that the gloves are suitable for the intended use, as 
workplace conditions may differ from the type test depending on temperature, 
abrasion and degradation.

During use, protective gloves may provide less resistance to a hazardous chemical 
due to changes in physical properties. Movements, snags, friction, degradation 
due to contact with chemicals, etc. can significantly reduce the actual service life. 
For corrosive chemicals, degradation may be the most important factor to consider 
when choosing chemical-resistant gloves.

The gloves should be checked for any defects or damage before use.

The glove performance quoted is based on laboratory data and may not reflect ac-
tual protection time in the workplace due to other factors affecting performance, 
such as temperature, abrasion, degradation, etc.).
The gloves do not contain any substances known to cause allergies. 
The gloves do not provide mechanical protection.
For single use only, do not litter.
Check gloves for damage before use.

Establishment:
1. Remove all jewellery from your hands and wrists and wash your hands before 
putting it on.
2. Place the gloves on the prepared work surface.
3. The user places the glove on his or her dominant hand, grasping it with the 
other hand, making sure to touch only the inside of the glove, and slipping it onto 
the dominant hand until it reaches searcher level.
4. The user uses the dominant gloved hand to slide the other glove onto the 
non-dominant hand.
5. Once both gloves are on, users can touch the outside of the glove to ensure 
a proper fit

Removal:
1. Using the dominant hand, users start by gripping the outside of the glove on 
the non-dominant hand on the palm side near the cuff.
2. Remove the glove from the non-dominant hand and place it in the gloved 
hand, rolling it into a ball.
3, Slide two fingers under the cuff of the second glove and carefully remove it 
from the hand without touching the wrist, turning the remaining glove inwards as 
you remove it and in turn embracing the first glove.
4.Gloves can be disposed of.

Storage and transport
Store in original packaging, at room temperature, normal humidity, in closed and 
ventilated areas, protected from UV rays and moisture, away from heat sources. 

Transport in original packaging. During transport, protect the packaging from 
damage and environmental factors.

The expected shelf life of the gloves is 4 years if stored under appropriate 
conditions (humidity, temperature, cleanliness, ventilation, light).
Cleaning and maintenance: 
Do not wash. Single-use gloves. Once used, they should be disposed of. 
Disposal: 
Gloves in use may be contaminated with infectious and/or hazardous substances. 
Dispose of in accordance with local country regulations. 
Caution: 
Read the contents of this user guide before use. It is advisable to keep the 
instructions.

DE
Größenbereich: 8–11

Die Handschuhe gehören zur Kategorie III der Personenschutzmaßnahmen.
Einmalhandschuhe erfüllen die grundlegenden Anforderungen der Verordnung des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates(EU) 2016/425über persönliche Schutzausrüstun-
gen , die Anforderungen der EN ISO 21420:2020, EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 
374-5:2016 und die Anforderungen der Verordnung (EU) 2017/745 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 5. April 2017 über Medizinprodukte: Klasse I
Benannte Stelle, die an der Konformitätsbewertung beteiligt ist: SATRA Technology 
Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland
Nummer der benannten Stelle: 2777
Die Konformitätserklärung ist verfügbar unter www.stalco.pl

Verwendungszweck: Hausarbeit, Werkstatt, Reinigung

Leistung und Anwendungsbeschränkungen - Dieses Produkt wurde getestet und hat 
die folgenden Leistungsstufen erreicht: siehe Tabellen und Kennzeichnung

Anweisungen und Einschränkungen für die Verwendung (Schutz): 

EN ISO 374-4:2019 Die Degradationsergebnisse geben die Veränderung der Durch-
stichfestigkeit des Handschuhs nach Einwirkung der Prüfchemikalie an.

EN ISO 374-5:2016 Der Durchdringungswiderstand wurde unter Laborbedingungen 
ermittelt und gilt nur für das Prüfmuster.

Diese Angaben spiegeln nicht die tatsächliche Dauer des Schutzes am Arbeitsplatz und 
die Unterscheidung zwischen Gemischen und reinen Chemikalien wider.

Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen anhand von Proben 
bewertet, die nur an der Hand entnommen wurden (außer in Fällen, in denen der 
Handschuh eine Länge von 400 mm oder mehr hat - hier wird auch die Stulpe geprüft) 
und bezieht sich nur auf die zu prüfende Chemikalie. Dies kann anders sein, wenn die 
Chemikalie in einem Gemisch verwendet wird.

Es ist ratsam zu prüfen, ob die Handschuhe für den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, 
da die Bedingungen am Arbeitsplatz je nach Temperatur, Abrieb und Abnutzung von 
der Baumusterprüfung abweichen können.

Während des Gebrauchs können Schutzhandschuhe aufgrund veränderter physikali-
scher Eigenschaften eine geringere Widerstandsfähigkeit gegenüber einer gefährlichen 
Chemikalie aufweisen. Bewegung, Verhaken, Reibung, Abnutzung durch Kontakt 
mit Chemikalien usw. können die tatsächliche Lebensdauer erheblich verringern. Bei 
ätzenden Chemikalien ist die Zersetzung möglicherweise der wichtigste Faktor bei der 
Auswahl chemikalienbeständiger Handschuhe.

Die Handschuhe sollten vor dem Gebrauch auf eventuelle Mängel oder Schäden 
überprüft werden.

Die angegebene Leistung der Handschuhe basiert auf Labordaten und spiegelt 
möglicherweise nicht die tatsächliche Schutzdauer am Arbeitsplatz wider, da andere 
Faktoren wie Temperatur, Abrieb, Zersetzung usw. die Leistung beeinflussen.)
Die Handschuhe enthalten keine Stoffe, die bekanntermaßen Allergien auslösen. 
Die Handschuhe bieten keinen mechanischen Schutz.
Nur zum einmaligen Gebrauch, nicht in den Müll werfen.
Prüfen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf Beschädigungen.

Niederlassung:
1. Nehmen Sie allen Schmuck von Ihren Händen und Handgelenken ab und waschen 
Sie sich die Hände, bevor Sie ihn anlegen.
2 Legen Sie die Handschuhe auf die vorbereitete Arbeitsfläche.
3. Der Benutzer zieht den Handschuh über seine dominante Hand, ergreift ihn mit 
der anderen Hand, wobei er darauf achtet, dass er nur die Innenseite des Handschuhs 
berührt, und schiebt ihn über die dominante Hand, bis er die Höhe des Suchers erreicht.
4. Der Benutzer benutzt die dominante Hand, um den anderen Handschuh über die 
nicht dominante Hand zu ziehen.
5. Sobald beide Handschuhe angezogen sind, kann der Benutzer die Außenseite des 
Handschuhs berühren, um sicherzustellen, dass er richtig sitzt.

Ausbauen:
1. Mit der dominanten Hand wird der Handschuh zunächst an der Außenseite der nicht 
dominanten Hand auf der Handflächenseite in der Nähe der Manschette gegriffen.
2 Ziehen Sie den Handschuh aus der nicht-dominanten Hand aus, legen Sie ihn in die 
behandschuhte Hand und rollen Sie ihn zu einem Ball.
3. Schieben Sie zwei Finger unter die Stulpe des zweiten Handschuhs und ziehen 
Sie ihn vorsichtig aus der Hand, ohne das Handgelenk zu berühren. Drehen Sie den 
verbleibenden Handschuh beim Ausziehen nach innen und umschließen Sie den 
ersten Handschuh.
4. die Handschuhe können entsorgt werden.

Lagerung und Transport:
In der Originalverpackung, bei Raumtemperatur, normaler Luftfeuchtigkeit, in 
geschlossenen und belüfteten Räumen, geschützt vor UV-Strahlen und Feuchtigkeit, 
fern von Wärmequellen lagern. 

Transport in der Originalverpackung. Schützen Sie die Verpackung beim Transport vor 
Beschädigungen und Umwelteinflüssen.

Die erwartete Haltbarkeit der Handschuhe beträgt 4 Jahre, wenn sie unter geeigneten 
Bedingungen (Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit, Belüftung, Licht) gelagert werden.
Reinigung und Wartung 
Nicht waschen. Handschuhe für den einmaligen Gebrauch. Nach Gebrauch sollten 
sie entsorgt werden. 
Entsorgung: 
Verwendete Handschuhe können mit infektiösen und/oder gefährlichen Substanzen 
kontaminiert sein. Entsorgen Sie es gemäß den örtlichen Vorschriften. 
Hinweis: 
Lesen Sie vor dem Gebrauch den Inhalt dieser Bedienungsanleitung. Es ist ratsam, die 
Anleitung aufzubewahren.

CZ
Rozsah velikostí: 8-11

Rukavice patří do kategorie III opatření osobní ochrany.
Jednorázové rukavice splňují základní požadavky nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích, požadavky norem EN 
ISO 21420:2020, EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016 a požadavky 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745 ze dne 5. dubna 2017 o 
zdravotnických prostředcích: třída I.
Oznámený subjekt zapojený do posuzování shody: SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irsko
Číslo oznámeného subjektu: 2777
Prohlášení o shodě je k dispozici na adrese www.stalco.pl

Určení: domácí práce, dílna, čištění

Výkon a omezení použití - Tento výrobek byl testován a dosáhl následujících 
výkonnostních úrovní: viz tabulky a označení.

Pokyny a omezení pro použití (ochrana): 

EN ISO 374-4:2019 Výsledky degradace udávají změnu odolnosti rukavice proti 
propíchnutí po vystavení zkušební chemické látce.

EN ISO 374-5:2016 Odolnost proti proražení byla stanovena v laboratorních 
podmínkách a vztahuje se pouze na zkušební vzorek.

Tyto informace neodrážejí skutečnou dobu ochrany na pracovišti a rozdíl mezi 
směsmi a čistými chemickými látkami.

Chemická odolnost byla posouzena v laboratorních podmínkách na základě vzorků 
odebraných pouze z ruky (s výjimkou případů, kdy má rukavice délku rovnou nebo 
větší než 400 mm - kdy se zkouší také manžeta) a vztahuje se pouze na zkoušenou 
chemickou látku. To se může lišit, pokud je chemická látka použita ve směsi.

Doporučujeme zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné pro zamýšlené použití, 
protože podmínky na pracovišti se mohou lišit od typové zkoušky v závislosti na 
teplotě, oděru a degradaci.

Během používání mohou ochranné rukavice poskytovat menší odolnost vůči ne-
bezpečné chemické látce v důsledku změn fyzikálních vlastností. Pohyby, záseky, 
tření, degradace v důsledku kontaktu s chemikáliemi atd. mohou výrazně snížit 
skutečnou životnost. V případě korozivních chemikálií může být nejdůležitějším 
faktorem při výběru chemicky odolných rukavic jejich degradace.

Před použitím je třeba rukavice zkontrolovat, zda nejsou poškozené.

Uvedená výkonnost rukavic vychází z laboratorních údajů a nemusí odrážet 
skutečnou dobu ochrany na pracovišti vzhledem k dalším faktorům ovlivňujícím 
výkonnost, jako je teplota, oděr, degradace atd.).
Rukavice neobsahují žádné látky, o nichž je známo, že způsobují alergie. 
Rukavice neposkytují mechanickou ochranu.
Pouze k jednorázovému použití, neházejte do odpadků.
Před použitím zkontrolujte, zda rukavice nejsou poškozené.

Založení:
1. Sundejte si z rukou a zápěstí všechny šperky a před jejich nasazením si 
umyjte ruce.
2. Rukavice položte na připravenou pracovní plochu.
3. Uživatel si nasadí rukavici na dominantní ruku, uchopí ji druhou rukou a dbá na 
to, aby se dotýkal pouze vnitřní strany rukavice, a nasadí si ji na dominantní ruku, 
dokud nedosáhne úrovně hledače.
4. Uživatel si pomocí dominantní ruky v rukavici nasadí druhou rukavici na 
nedominantní ruku.
5. Po nasazení obou rukavic se uživatelé mohou dotknout vnější strany rukavic, 
aby se ujistili, že rukavice správně sedí.

Odstranění:
1. Dominantní rukou uživatelé začnou uchopením vnější strany rukavice na 
nedominantní ruce na straně dlaně v blízkosti manžety.
2. Sundejte rukavici z nedominantní ruky, vložte ji do ruky v rukavici a srolujte 
ji do kuličky.
3. Zasuňte dva prsty pod manžetu druhé rukavice a opatrně ji sundejte z ruky, aniž 
byste se dotkli zápěstí, přičemž zbývající rukavici při sundávání otočte dovnitř a 
objímejte první rukavici.
4.Rukavice lze zlikvidovat.

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Skladujte v původním obalu, při pokojové teplotě, normální vlhkosti, v uzavřených 
a větraných prostorách, chráněné před UV zářením a vlhkostí, mimo dosah 
zdrojů tepla. 

Přeprava v původním obalu. Během přepravy chraňte obal před poškozením a 
vlivy prostředí.

Předpokládaná doba skladování rukavic je 4 roky, pokud jsou skladovány za 
vhodných podmínek (vlhkost, teplota, čistota, větrání, světlo).
Čištění a údržba 
Neperte. Rukavice na jedno použití. Po použití by měly být zlikvidovány. 
Likvidace: 
Používané rukavice mohou být kontaminovány infekčními a/nebo nebezpečnými 
látkami. Likvidujte v souladu s místními předpisy. 
Upozornění 
Před použitím si přečtěte obsah této uživatelské příručky. Doporučujeme si 
návod uschovat.

SK  
Rozsah veľkostí: 8 – 11

Rukavice patria do kategórie III osobných ochranných prostriedkov.
Jednorazové rukavice spĺňajú základné požiadavky nariadenia Európskeho parla-
mentu a Rady (EÚ) 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch, požiadavky 
noriem EN ISO 21420:2020, EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016 a 
požiadavky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/745 z 5. apríla 
2017 o zdravotníckych pomôckach: trieda I
Notifikovaný orgán zapojený do posudzovania zhody: SATRA Technology Europe 
Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Írsko
Číslo notifikovaného orgánu: 2777
Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na stránke www.stalco.pl

Určenie: domáce práce, dielňa, čistenie

Výkon a obmedzenia použitia - Tento výrobok bol testovaný a dosiahol nasledujú-
ce úrovne výkonu: pozri tabuľky a označenie

Pokyny a obmedzenia týkajúce sa používania (ochrana): 

EN ISO 374-4:2019 Výsledky degradácie udávajú zmenu odolnosti rukavice proti 
prepichnutiu po vystavení skúšobnej chemikálii.

EN ISO 374-5:2016 Odolnosť proti penetrácii bola posúdená v laboratórnych 
podmienkach a vzťahuje sa len na skúšobnú vzorku.

Tieto informácie neodrážajú skutočné trvanie ochrany na pracovisku a rozdiel 
medzi zmesami a čistými chemickými látkami.

Chemická odolnosť bola posúdená v laboratórnych podmienkach na základe 
vzoriek odobratých len z ruky (okrem prípadov, keď má rukavica dĺžku rovnú alebo 
väčšiu ako 400 mm - vtedy sa testuje aj manžeta) a vzťahuje sa len na testovanú 
chemikáliu. Môže sa to líšiť, ak sa chemikália používa v zmesi.

Odporúča sa skontrolovať, či sú rukavice vhodné na zamýšľané použitie, pretože 
podmienky na pracovisku sa môžu líšiť od typovej skúšky v závislosti od teploty, 
oderu a degradácie.

Počas používania môžu ochranné rukavice poskytovať menšiu odolnosť voči 
nebezpečnej chemickej látke v dôsledku zmien fyzikálnych vlastností. Pohyb, 
zavesenie, trenie, degradácia v dôsledku kontaktu s chemikáliami atď. môžu 
výrazne znížiť skutočnú životnosť. V prípade korozívnych chemikálií môže byť 
najdôležitejším faktorom pri výbere chemicky odolných rukavíc ich degradácia.

Rukavice by sa mali pred použitím skontrolovať, či nie sú poškodené.

Uvedená výkonnosť rukavíc je založená na laboratórnych údajoch a 
nemusí odrážať skutočný čas ochrany na pracovisku v dôsledku iných faktorov 
ovplyvňujúcich výkonnosť, ako je teplota, odieranie, degradácia atď.).
Rukavice neobsahujú žiadne látky, o ktorých je známe, že spôsobujú alergie. 
Rukavice neposkytujú mechanickú ochranu.
Len na jednorazové použitie, neznečisťujte.
Pred použitím skontrolujte, či rukavice nie sú poškodené.

Založenie:
1. Z rúk a zápästí si odstráňte všetky šperky a pred ich nasadením si umyte ruky.
2. Rukavice položte na pripravenú pracovnú plochu.
3. Používateľ si nasadí rukavicu na dominantnú ruku, uchopí ju druhou rukou, 
pričom dbá na to, aby sa dotýkal len vnútornej strany rukavice, a nasadí si ju na 
dominantnú ruku, až kým nedosiahne úroveň vyhľadávača.
4. Používateľ si pomocou dominantnej ruky v rukavici nasadí druhú rukavicu na 
nedominantnú ruku.
5. Po nasadení oboch rukavíc sa používatelia môžu dotknúť vonkajšej strany 
rukavíc, aby sa uistili, že rukavice správne sedia.

Odstránenie:
1. Používatelia dominantnou rukou začnú uchopením vonkajšej strany rukavice na 
nedominantnej ruke na strane dlane v blízkosti manžety.
2. Odstráňte rukavicu z nedominantnej ruky, vložte ju do ruky v rukavici a stočte 
ju do klbka.
3. Dva prsty zasuňte pod manžetu druhej rukavice a opatrne si ju stiahnite z ruky 
bez toho, aby ste sa dotkli zápästia, pričom zvyšnú rukavicu pri jej sťahovaní 
otočte dovnútra a následne objímte prvú rukavicu.
4.Rukavice je možné zlikvidovať.

Uchovávanie a preprava
Skladujte v pôvodnom obale, pri pokojovej teplote, normálnej vlhkosti, v 
uzavretých a vetraných priestoroch, chránené pred UV žiarením a vlhkosťou, 
mimo zdrojov tepla. 

Preprava v pôvodnom obale. Počas prepravy chráňte obal pred poškodením a 
vplyvmi prostredia.

Očakávaná trvanlivosť rukavíc je 4 roky, ak sa skladujú za vhodných podmienok 
(vlhkosť, teplota, čistota, vetranie, svetlo).
Čistenie a údržba 
Neperte. Rukavice na jedno použitie. Po použití by sa mali zlikvidovať. 
Likvidácia: 
Používané rukavice môžu byť kontaminované infekčnými a/alebo nebezpečnými 
látkami. Zlikvidujte ho v súlade s miestnymi predpismi. 
Pozor: 
Pred použitím si prečítajte obsah tejto používateľskej príručky. Odporúča sa 
uschovať si pokyny.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/
TYPE B

EN ISO 374-4 
:2019

poziom / 
level / Niveau 

/ úroveň / 
úroveň / lygis 

/ уровень 
/ razina / 

szint / nivel / 
livello

degradacja / 
degradation / 
Degradation 
/ degradace / 
degradácia / 
degradacija / 
деградация 
/ degradacija 
/ degradáció 
/ degradare / 
degradazione

n-Heptane / 
n-Heptan / n-heptan 
/ n-heptán / 
n-heptanas / 
н-Гептан / n-heptan 
/ n-heptán / heptan / 
eptano (J)

6 44.3 %

40% wodorotlenek 
sodu / 40% Sodium 
Hydroxide / 40% 
Natronlauge / 40% 
hydroxid sodný / 40% 
hydroxid sodný / 40% 
natrio hidroksidas 
/ 40% гидроксид 
натрия / 40% natrijev 
hidroksid / 40% 
nátrium-hidroxid 
/ 40% hidroxid de 
sodiu / 40% idrossido 
di sodio (K)

5 10.0%

30% nadtlenek 
wodoru / 30% Hydro-
gen Peroxide / 30% 
Wasserstoffperoxid / 
30% peroxid vodíku 
/ 30% peroxid vodíka 
/ 30% vandenilio 
peroksidas / 30% 
перекись водорода 
/ 30% vodikov 
peroksid / 30% hidro-
gén-peroxid / 30% 
peroxid de hidrogen 
/ 30% perossido di 
idrogeno (P)

2 36.5 %

37% formaldehyd / 
37% Formaldehyde 
/ 37% Formaldehyd 
/ 37% formaldehyd 
/ 37% formaldehyd / 
37% formaldehidas / 
37% формальдегид 
/ 37% formaldehid 
/ 37% formaldehid 
/ 37% formaldehid / 
37% formaldeide (T)

5 17.5%

1

2

3

4

J  K  P  T

4

3

2

1

EN ISO 374-1:2016 +A1:2018/TYP B

czas przebicia wyznaczony w 
badaniach laboratoryjnych / 
breakthrough time determined in 
laboratory tests / Durchbruchzeit, 
die in Laboruntersuchungen 
bestimmt wurde / čas prorážení 
určený v laboratorních testech / 
čas prierazu určený v laboratórnych 
testoch / proveržimo laikas, nusta-
tytas laboratoriniuose tyrimuose 
/ время пробоя, определённое 
в лабораторных испытаниях / 
vrijeme probijanja određeno u 
laboratorijskim ispitivanjima / 
áthatolási idő, amelyet laboratóriu-
mi vizsgálatok határoztak meg 
/ timpul de spargere stabilit în 
teste de laborator / läbimurdeaeg, 
mis määratakse laboratoorsetes 
katsetes [mm]

Poziom skuteczności odporności 
na przenikanie / Level of resistance 
to penetration effectiveness / 
Niveau der Widerstandsfähig-
keit gegen Eindringen / Úroveň 
odolnosti proti pronikání / Úroveň 
odolnosti proti prieniku / Atsparumo 
lygis prasiskverbimui / уровень 
устойчивости к проникновению 
/ razina otpornosti na prodiranje 
/ Ellenállás a behatolás ellen / 
Nivelul de rezistență la penetrare / 
Läbimisvastupidavuse tase

>10 1

>30 2

>60 3

>120 4

>240 5

>480 6

EN ISO 374-5:2016

V I R U S

PL
Odporność na bakterie i grzyby - TAK 
Odporność na wirusy - TAK

EN
Resistance to bacteria and fungi - YES 
Resistance to viruses - YES

DE
Widerstandsfähigkeit gegen Bakterien und Pilze - JA
Widerstandsfähigkeit gegen Viren - JA

CZ
Odolnost proti bakteriím a houbám - ANO 
Odolnost proti virům - ANO

SK
Odolnosť proti baktériám a hubám - ÁNO 
Odolnosť proti vírusom - ÁNO

LT
Atsparumas bakterijoms ir grybams - TAIP 
Atsparumas virusams - TAIP

RU
Устойчивость к бактериям и грибам - ДА 
Устойчивость к вирусам - ДА

HR
Otpornost na bakterije i gljivice - DA 
Otpornost na viruse - DA

HU
Ellenállás a baktériumokkal és gombákkal szemben - IGEN 
Ellenállás a vírusokkal szemben - IGEN

RO
Rezistență la bacterii și ciuperci - DA 
Rezistență la viruși - DA

IT
Resistenza a batteri e funghi - SÌ 
Resistenza ai virus - SÌ

EE
Bakterite ja seentele vastupidavus - JAH 
Bakterite vastupidavus - JAH

data produkcji / production date / Produktionsdatum / datum 
výroby / dátum výroby / gamybos data / дата производства / 
datum proizvodnje / gyártási dátum / data de producție / data 
di produzione / tootmiskuupäev

data ważności / expiration date / Ablaufdatum / datum expirace 
/ dátum expirácie / galiojimo data / дата истечения срока 
годности / datum isteka roka / lejárati dátum / data de expirare 
/ data di scadenza / aegumiskuupäev

numer partii / batch number / Chargennummer / číslo šarže 
/ číslo šarže / partijos numeris / номер партии / broj serije / 
tételek száma / număr lot / numero di lotto / partiinumber



LT
Dydžio diapazonas: 8-11

Pirštinės priklauso III kategorijos asmens apsaugos priemonių kategorijai.
Vienkartinės pirštinės atitinka esminius Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 
(ES) 2016/425 dėl asmeninių apsaugos priemonių, normų EN ISO 21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016 ir 2017 m. balandžio 5 d. 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2017/745 dėl medicinos prietaisų 
reikalavimus: I klasė.
Atitikties vertinime dalyvaujanti notifikuotoji įstaiga: SATRA Technology Europe 
Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublinas, D15 YN2P, Airija
Paskelbtosios įstaigos numeris: 2777
Atitikties deklaraciją galima rasti adresu www.stalco.pl.

Paskirtis: namų ruošos darbai, dirbtuvės, valymas

Eksploatacinės savybės ir naudojimo apribojimai - Šis gaminys buvo išbandytas ir 
pasiekė šiuos eksploatacinių savybių lygius: žr. lenteles ir ženklinimą.

Naudojimo instrukcijos ir apribojimai (apsauga): 

EN ISO 374-4:2019 Degradacijos rezultatai rodo pirštinės atsparumo pradūrimui 
pokytį veikiant bandomajai cheminei medžiagai.

EN ISO 374-5:2016 Atsparumas skverbimuisi buvo įvertintas laboratorinėmis 
sąlygomis ir taikomas tik bandomajam bandiniui.

Ši informacija neatspindi tikrosios apsaugos trukmės darbo vietoje ir skirtumo tarp 
mišinių ir grynų cheminių medžiagų.

Atsparumas cheminėms medžiagoms buvo įvertintas laboratorinėmis sąlygomis 
pagal mėginius, paimtus tik iš plaštakos (išskyrus atvejus, kai pirštinės ilgis yra 400 
mm arba didesnis - tada bandomas ir rankogalis), ir yra susijęs tik su bandoma 
chemine medžiaga. Tai gali skirtis, jei cheminė medžiaga naudojama mišinyje.

Patartina patikrinti, ar pirštinės tinka numatytam naudojimui, nes darbo vietos 
sąlygos gali skirtis nuo tipo bandymo sąlygų, priklausomai nuo temperatūros, 
dilimo ir irimo.

Naudojimo metu apsauginės pirštinės gali būti mažiau atsparios pavojingai che-
minei medžiagai dėl pasikeitusių fizikinių savybių. Judėjimas, užkabinimas, trintis, 
degradacija dėl sąlyčio su cheminėmis medžiagomis ir kt. gali gerokai sutrumpinti 
faktinį tarnavimo laiką. Renkantis cheminėms medžiagoms atsparias pirštines, 
svarbiausias veiksnys, į kurį reikia atsižvelgti renkantis cheminėms medžiagoms 
atsparias pirštines, gali būti skilimas.

Prieš naudodami pirštines patikrinkite, ar jos neturi defektų ar pažeidimų.

Nurodytos pirštinių eksploatacinės savybės yra pagrįstos laboratoriniais duomeni-
mis ir gali neatitikti realaus apsaugos laiko darbo vietoje dėl kitų veiksnių, turinčių 
įtakos eksploatacinėms savybėms, pavyzdžiui, temperatūros, dilimo, irimo ir kt.).
Pirštinėse nėra jokių alergiją sukeliančių medžiagų. 
Pirštinės nesuteikia mechaninės apsaugos.
Skirta tik vienkartiniam naudojimui, nemėtyti į šiukšles.
Prieš naudodami patikrinkite, ar pirštinės nėra pažeistos.

Įsteigimas:
1. Nusiimkite nuo rankų ir riešų visus papuošalus ir nusiplaukite rankas prieš 
juos užsidėdami.
2. Padėkite pirštines ant paruošto darbinio paviršiaus.
3. Naudotojas užsideda pirštinę ant dominuojančios rankos, kita ranka ją suima, 
stengdamasis paliesti tik vidinę pirštinės pusę, ir užsideda ją ant dominuojančios 
rankos, kol ji pasiekia ieškiklio lygį.
4. Naudotojas, naudodamasis dominuojančia ranka su pirštine, užsideda kitą 
pirštinę ant nedominuojančios rankos.
5. Užsidėję abi pirštines, naudotojai gali paliesti pirštinių išorę, kad įsitikintų, jog 
jos tinkamai priglunda.

Pašalinimas:
1. Naudotojai, naudodami dominuojančią ranką, pradeda griebti pirštinės išorinę 
pusę nedominuojančios rankos delnu ties rankogaliu.
2. Nuimkite pirštinę nuo nedominuojančios rankos ir įdėkite ją į ranką su pirštine, 
susukdami ją į kamuoliuką.
3. Pakiškite du pirštus po antrosios pirštinės rankogaliu ir atsargiai nuimkite ją nuo 
rankos, neliesdami riešo, nuimdami likusią pirštinę pasukite ją į vidų ir savo ruožtu 
apglėbkite pirmąją pirštinę.
4.Pirštines galima išmesti.

Laikymas ir transportavimas:
Laikykite originalioje pakuotėje, kambario temperatūroje, normalioje drėgmėje, 
uždarose ir vėdinamose patalpose, apsaugotose nuo UV spindulių ir drėgmės, 
atokiau nuo šilumos šaltinių. 

Transportuokite originalioje pakuotėje. Transportavimo metu saugokite pakuotę 
nuo pažeidimų ir aplinkos veiksnių.

Tikėtinas pirštinių galiojimo laikas yra 4 metai, jei jos laikomos tinkamomis 
sąlygomis (drėgmė, temperatūra, švara, ventiliacija, šviesa).
Valymas ir priežiūra 
Neplaukite. Vienkartinės pirštinės. Panaudojus jas reikia išmesti. 
Šalinimas: 
Naudojamos pirštinės gali būti užterštos infekcinėmis ir (arba) pavojingomis 
medžiagomis. Išmeskite pagal vietinius šalies teisės aktus. 
Dėmesio: 
Prieš naudodami perskaitykite šio naudotojo vadovo turinį. Patartina išsaugoti 
instrukcijas.

RU
Размерный ряд: 8—11

Перчатки относятся к категории III средств индивидуальной защиты.
Одноразовые перчатки соответствуют основным требованиям Регламента 
Европейского парламента и Совета (ЕС) 2016/425 по средствам 
индивидуальной защиты, требованиям EN ISO 21420:2020, EN ISO 374-
1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016 и требованиям Регламента (ЕС) 2017/745 
Европейского парламента и Совета от 5 апреля 2017 года по медицинским 
изделиям: класс I
Нотифицированный орган, участвующий в оценке соответствия: SATRA Tech-
nology Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ирландия
Номер нотифицированного органа: 2777
Декларация соответствия доступна на сайте www.stalco.pl.

Предназначение: работа по дому, мастерская, уборка

Характеристики и ограничения по применению - Данный продукт был 
протестирован и достиг следующих уровней эффективности: см. таблицы 
и маркировку

Инструкции и ограничения по применению (защита): 

EN ISO 374-4:2019 Результаты деградации указывают на изменение 
сопротивления проколу перчатки после воздействия испытуемого 
химического вещества.

EN ISO 374-5:2016 Устойчивость к проникновению была оценена в 
лабораторных условиях и относится только к испытуемому образцу.

Эта информация не отражает фактическую продолжительность защиты 
на рабочем месте и различия между смесями и чистыми химическими 
веществами.

Химическая стойкость была оценена в лабораторных условиях на основе 
образцов, взятых только с руки (за исключением случаев, когда длина 
перчатки равна или превышает 400 мм - тогда испытывается также 
манжета), и относится только к испытываемому химическому веществу. Если 
химическое вещество используется в смеси, это может быть иначе.

Рекомендуется убедиться, что перчатки подходят для использования 
по назначению, поскольку условия на рабочем месте могут отличаться 
от типовых испытаний в зависимости от температуры, истирания и 
разрушения.

В процессе использования защитные перчатки могут стать менее 
устойчивыми к воздействию опасного химического вещества из-за 
изменения физических свойств. Движения, зацепы, трение, ухудшение 
качества из-за контакта с химическими веществами и т.д. могут значительно 
сократить реальный срок службы. Для агрессивных химикатов разрушение 
может быть самым важным фактором, который следует учитывать при 
выборе химически стойких перчаток.

Перед использованием перчатки следует проверить на наличие дефектов 
или повреждений.

Указанные характеристики перчаток основаны на лабораторных данных и 
могут не отражать реальное время защиты на рабочем месте из-за других 
факторов, влияющих на характеристики, таких как температура, истирание, 
разрушение и т.д.).
Перчатки не содержат веществ, вызывающих аллергию. 
Перчатки не обеспечивают механической защиты.
Только для однократного использования, не выбрасывать.
Перед использованием проверьте перчатки на наличие повреждений.

Создание:
1 Снимите все украшения с рук и запястий и вымойте руки, прежде чем 
надевать их.
2. Положите перчатки на подготовленную рабочую поверхность.
3. Пользователь надевает перчатку на свою доминирующую руку, берет 
ее другой рукой, стараясь касаться только внутренней стороны перчатки, 
и надевает ее на доминирующую руку, пока она не достигнет уровня 
поисковика.
4. Пользователь использует доминирующую руку в перчатке, чтобы надеть 
другую перчатку на недоминирующую руку.
5. Когда обе перчатки надеты, пользователь может прикоснуться к внешней 
стороне перчатки, чтобы убедиться, что она правильно сидит.

Удаление:
1 Используя доминирующую руку, пользователи начинают с захвата 
внешней стороны перчатки на недоминирующей руке со стороны ладони 
возле манжеты.
2. Снимите перчатку с недоминирующей руки и положите ее в руку в 
перчатке, скатав ее в шар.
3. Просуньте два пальца под манжету второй перчатки и осторожно снимите 
ее с руки, не касаясь запястья, поворачивая оставшуюся перчатку внутрь 
при снятии и, в свою очередь, обхватывая первую перчатку.
4.Перчатки можно утилизировать.

Хранение и транспортировка:
Хранить в оригинальной упаковке, при комнатной температуре, нормальной 
влажности, в закрытых и проветриваемых помещениях, защищенных от 
УФ-лучей и влаги, вдали от источников тепла. 

Транспортируйте в оригинальной упаковке. Во время транспортировки 
защищайте упаковку от повреждений и воздействия внешних факторов.

Ожидаемый срок годности перчаток - 4 года при соблюдении условий 
хранения (влажность, температура, чистота, вентиляция, свет).
Чистка и уход 
Не стирать. Перчатки одноразового использования. После использования 
они подлежат утилизации. 
Утилизация: 
Используемые перчатки могут быть загрязнены инфекционными и/
или опасными веществами. Утилизируйте в соответствии с местными 
правилами. 
Внимание: 
Перед использованием прочтите содержание данного руководства 
пользователя. Рекомендуется сохранять инструкции.
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Rukavice spadaju u III kategoriju zaštitnih mjera. osobna zaštita.
Jednokratne rukavice ispunjavaju bitne zahtjeve Uredbe Europskog parlamenta i 
Vijeća (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi , zahtjevima EN ISO 21420:2020, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016 i zahtjevima Uredbe (EU) 
2017/745 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. travnja 2017. o medicinskim 
proizvodima: klasa I
Prijavljeno tijelo koje sudjeluje u ocjeni sukladnosti: SATRA Technology Europe 
Ltd., Bracetown Business Park Clonee , Dublin, D15 YN2P, Irska
Broj prijavljenog tijela: 2777
Izjava o sukladnosti dostupna na www.stalco.pl

Namjena: kućanski poslovi, radionica, čišćenje

Ograničenja izvedbe i upotrebe - Ovaj proizvod je testiran i postigao je sljedeće 
razine učinkovitosti: pogledajte tablice i oznake

Upute i ograničenja uporabe (zaštita):

EN ISO 374-4:2019 Rezultati razgradnje pokazuju promjenu otpornosti rukavice na 
probijanje nakon izlaganja ispitivanoj kemikaliji.

EN ISO 374-5:2016 Otpornost na proboj je ocijenjena u laboratorijskim uvjetima i 
odnosi se samo na ispitani uzorak.

Ove informacije ne odražavaju stvarno trajanje zaštite na radnom mjestu i razliku 
između smjesa i čistih kemikalija.

Otpornost na kemikalije procijenjena je u laboratorijskim uvjetima samo pomoću 
uzoraka uzetih s dlana (osim kada je rukavica duga 400 mm ili više - gdje se 
također ispituje narukvica) i odnosi se samo na ispitanu kemikaliju. To može biti 
drugačije ako se kemikalija koristi u smjesi.

Preporuča se provjeriti jesu li rukavice prikladne za namjeravanu upotrebu, budući 
da se uvjeti na radnom mjestu mogu razlikovati od ispitivanja tipa ovisno o 
temperaturi, abraziji i degradaciji.

Tijekom uporabe, zaštitne rukavice mogu pružiti manju otpornost na opasnu 
kemikaliju zbog promjena u fizičkim svojstvima. Pomicanje, zapinjanje, trenje, de-
gradacija uslijed kontakta s kemikalijama itd. mogu značajno smanjiti stvarni vijek 
trajanja. Kada se radi o korozivnim kemikalijama, razgradnja može biti najvažniji 
faktor koji treba uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornih na kemikalije.

Prije uporabe provjerite ima li na rukavicama nedostataka ili oštećenja.

Tvrdnje o učinkovitosti rukavica temelje se na laboratorijskim podacima i možda 
ne odražavaju stvarna vremena zaštite na radnom mjestu zbog drugih čimbenika 
koji utječu na učinkovitost kao što su temperatura, abrazija, degradacija itd.)
Rukavice ne sadrže tvari za koje je poznato da uzrokuju alergije.
Rukavice ne pružaju mehaničku zaštitu.
Samo za jednokratnu upotrebu, ne bacajte smeće.
Prije uporabe provjerite da rukavice nisu oštećene.

Stavljanje:
1. Uklonite sav nakit s ruku i zapešća i operite ruke prije no što ga stavite.
2. Stavite rukavice na pripremljenu radnu površinu.
3. Korisnik stavlja rukavicu na svoju dominantnu ruku, hvatajući je drugom rukom, 
pazeći da dodirne samo unutrašnjost rukavice, i navlači je na svoju dominantnu 
ruku dok ne dosegne razinu tražila.
4. Korisnik koristi dominantnu ruku u rukavici da navuče drugu rukavicu na 
nedominantnu ruku.
5. Nakon što su obje rukavice navučene, korisnici mogu dotaknuti vanjsku stranu 
rukavica kako bi osigurali pravilno pristajanje.

Uklanjanje:
1. Koristeći svoju dominantnu ruku, korisnici počinju hvatanjem vanjske strane 
rukavice na svojoj nedominantnoj ruci sa strane dlana blizu manžete.
2. Skinite rukavicu sa svoje nedominantne ruke i stavite je u ruku unutar rukavice, 
smotajući je u loptu.
3. Gurnite dva prsta ispod manšete druge rukavice i pažljivo je uklonite sa svoje 
ruke, bez dodirivanja zapešća, okrećući preostalu rukavicu prema unutra dok je 
skidate i zauzvrat omotavate prvu rukavicu.
4. Rukavice se mogu reciklirati.

Skladištenje i transport:
Čuvati u originalnom pakiranju, u sobnoj temperaturi, normalnoj vlažnosti, u 
zatvorenim i prozračnim prostorijama, zaštićeno od UV zraka i vlage, daleko od 
izvora topline.

Transport u originalnoj ambalaži. Tijekom transporta zaštitite ambalažu od 
oštećenja i utjecaja okoline.

Očekivani rok trajanja rukavica je 4 godine ako se skladište u odgovarajućim 
uvjetima (vlažnost, temperatura, čistoća, ventilacija, svjetlo).
Čišćenje i održavanje:
Ne prati. Jednokratne rukavice. Nakon upotrebe ih treba zbrinuti.
Iskorištenost:
Korištene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim i/ili opasnim tvarima. tvari. 
Odložite u skladu s lokalnim propisima zemlje.
Pažnja:
Prije uporabe pročitajte ovaj priručnik s uputama. Preporučljivo je čuvati upute.
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A kesztyű a III. kategóriába tartozik a személyi védelmi intézkedések között.
Az eldobható kesztyű megfelel az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/425 
az egyéni védőeszközökről szóló rendelet, az EN ISO 21420:2020, EN ISO 
374-1:2016+A1:2018, EN ISO 374-5:2016 és az orvostechnikai eszközökről szóló, 
2017. április 5-i (EU) 2017/745 európai parlamenti és tanácsi rendelet alapvető 
követelményeinek: I. osztály.
A megfelelőségértékelésben részt vevő bejelentett szervezet: SATRA Technology 
Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Írország
Bejelentett szervezet száma: 2777
A megfelelőségi nyilatkozat elérhető a www.stalco.pl oldalon.

Rendeltetésszerű használat: háztartási munka, műhely, takarítás

Teljesítmény és felhasználási korlátozások - Ezt a terméket tesztelték, és a 
következő teljesítményszinteket érte el: lásd a táblázatokat és a címkézést.

Használati utasítások és korlátozások (védelem): 

EN ISO 374-4:2019 A degradációs eredmények a kesztyű szúrásállóságának 
változását mutatják a vizsgált vegyszerrel való érintkezés után.

EN ISO 374-5:2016 A behatolással szembeni ellenállást laboratóriumi körülmény-
ek között értékelték, és csak a vizsgálati mintára vonatkozik.

Ez az információ nem tükrözi a munkahelyi védelem tényleges időtartamát, 
valamint a keverékek és a tiszta vegyi anyagok közötti különbséget.

A kémiai ellenállást laboratóriumi körülmények között, kizárólag a kézből vett 
minták alapján értékelték (kivéve azokat az eseteket, amikor a kesztyű hossza 
400 mm vagy annál nagyobb - ekkor a mandzsettát is vizsgálják), és csak a 
vizsgált vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltérő lehet, ha a vegyi anyagot keverékben 
használják.

Célszerű ellenőrizni, hogy a kesztyű alkalmas-e a tervezett felhasználásra, mivel a 
munkahelyi körülmények a hőmérséklet, a kopás és a degradáció függvényében 
eltérhetnek a típusvizsgálattól.

A használat során a védőkesztyűk a fizikai tulajdonságok megváltozása miatt 
kevésbé ellenállóak lehetnek a veszélyes vegyi anyaggal szemben. A mozgás, 
a beakadás, a súrlódás, a vegyi anyagokkal való érintkezés miatti romlás stb. 
jelentősen csökkentheti a tényleges élettartamot. A maró hatású vegyi anyagok 
esetében a lebomlás lehet a legfontosabb tényező, amelyet figyelembe kell venni 
a vegyszerálló kesztyűk kiválasztásakor.

A kesztyűt használat előtt ellenőrizni kell, hogy nincs-e rajta hiba vagy sérülés.

A megadott kesztyű teljesítménye laboratóriumi adatokon alapul, és a teljesítmé-
nyt befolyásoló egyéb tényezők miatt (pl. hőmérséklet, kopás, degradáció stb.) 
nem feltétlenül tükrözi a munkahelyi tényleges védelmi időt.
A kesztyűk nem tartalmaznak olyan anyagokat, amelyekről ismert, hogy 
allergiát okoznak. 
A kesztyű nem nyújt mechanikai védelmet.
Csak egyszeri használatra, ne szemeteljünk.
Használat előtt ellenőrizze a kesztyűket sérülések szempontjából.

Létrehozás:
1. Távolítson el minden ékszert a kezéről és a csuklójáról, és mosson kezet, 
mielőtt felvenné.
2. sz. Helyezze a kesztyűt az előkészített munkafelületre.
3. sz. A felhasználó a kesztyűt a domináns kezére helyezi, a másik kezével 
megfogja, ügyelve arra, hogy csak a kesztyű belsejét érintse meg, és a kesztyűt a 
domináns kezére csúsztatja, amíg el nem éri a kereső szintjét.
4. sz. A felhasználó a domináns kesztyűs kezével csúsztatja a másik kesztyűt a 
nem domináns kezére.
5. sz. Miután mindkét kesztyű felkerült, a felhasználók megérinthetik a kesztyű 
külsejét a megfelelő illeszkedés biztosítása érdekében.

Eltávolítás:
1. A domináns kézzel a felhasználók a kesztyű külső oldalát a nem domináns kéz 
tenyér felőli oldalán, a mandzsetta közelében fogják meg.
2. sz. Vegye le a kesztyűt a nem domináns kézről, és helyezze a kesztyűs kézbe, 
golyóvá gördítve azt.
3. sz. Csúsztassa két ujját a második kesztyű mandzsettája alá, és óvatosan vegye 
le a kezéről anélkül, hogy megérintené a csuklóját, a maradék kesztyűt pedig 
fordítsa befelé, miközben leveszi, és ezzel átöleli az első kesztyűt.
4.A kesztyűket meg lehet semmisíteni.

Tárolás és szállítás
Eredeti csomagolásban, szobahőmérsékleten, normál páratartalom mellett, zárt 
és szellőztetett helyen, UV-sugárzástól és nedvességtől védve, hőforrásoktól távol 
tárolandóan tárolja. 

Eredeti csomagolásban szállítsa. A szállítás során védje a csomagolást a sérülések-
től és a környezeti tényezőktől.

A kesztyű várható eltarthatósági ideje megfelelő körülmények között (páratarta-
lom, hőmérséklet, tisztaság, szellőzés, fény) történő tárolás esetén 4 év.
Tisztítás és karbantartás 
Ne mossa ki. Egyszer használatos kesztyűk. Ha egyszer már elhasználták, meg 
kell szabadulni tőlük. 
Eltávolítás: 
A használt kesztyűk fertőző és/vagy veszélyes anyagokkal szennyezettek lehetnek. 
A helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa. 
Figyelem: 
Használat előtt olvassa el a jelen használati útmutató tartalmát. Ajánlatos az 
utasításokat megőrizni.
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Mănușile fac parte din categoria III a măsurilor de protecție personală.
Mănușile de unică folosință îndeplinesc cerințele esențiale ale Regulamentului 
Parlamentului European și al Consiliului (UE) 2016/425 privind echipamentele de 
protecție individuală, cerințele EN ISO 21420:2020, EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 
374-5:2016 și cerințele Regulamentului (UE) 2017/745 al Parlamentului European și al 
Consiliului din 5 aprilie 2017 privind dispozitivele medicale: clasa I
Organism notificat implicat în evaluarea conformității: SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda
Numărul organismului notificat: 2777
Declarația de conformitate este disponibilă la www.stalco.pl

Utilizare preconizată: lucrări casnice, atelier, curățare

Performanță și limite de utilizare - Acest produs a fost testat și a atins următoarele 
niveluri de performanță: a se vedea tabelele și etichetarea

Instrucțiuni și restricții de utilizare (protecție): 

EN ISO 374-4:2019 Rezultatele degradării indică modificarea rezistenței la perforare a 
mănușii după expunerea la substanța chimică de testare.

EN ISO 374-5:2016 Rezistența la penetrare a fost evaluată în condiții de laborator și se 
aplică numai eșantionului de testare.

Aceste informații nu reflectă durata reală a protecției la locul de muncă și distincția 
dintre amestecuri și substanțe chimice pure.

Rezistența chimică a fost evaluată în condiții de laborator pe baza eșantioanelor 
prelevate numai de pe mână (cu excepția cazurilor în care mănușa are o lungime egală 
sau mai mare de 400 mm - unde este testată și manșeta) și se referă numai la substanța 
chimică supusă testului. Acest lucru poate fi diferit în cazul în care substanța chimică 
este utilizată într-un amestec.

Este recomandabil să verificați dacă mănușile sunt adecvate pentru utilizarea prevăzută, 
deoarece condițiile de la locul de muncă pot diferi de testul de tip în funcție de 
temperatură, abraziune și degradare.

În timpul utilizării, mănușile de protecție pot oferi o rezistență mai redusă la o substanță 
chimică periculoasă din cauza modificărilor proprietăților fizice. Mișcările, rupturile, 
frecarea, degradarea datorată contactului cu substanțe chimice etc. pot reduce 
semnificativ durata de viață reală. Pentru substanțele chimice corozive, degradarea 
poate fi cel mai important factor de luat în considerare atunci când alegeți mănuși 
rezistente la substanțe chimice.

Mănușile trebuie verificate înainte de utilizare pentru a depista eventuale defecte 
sau deteriorări.

Performanțele mănușilor menționate se bazează pe date de laborator și pot să nu 
reflecte timpul real de protecție la locul de muncă din cauza altor factori care afectează 
performanța, cum ar fi temperatura, abraziunea, degradarea etc.).
Mănușile nu conțin substanțe cunoscute ca provocând alergii. 
Mănușile nu oferă protecție mecanică.
Numai pentru o singură utilizare, nu aruncați la gunoi.
Verificați dacă mănușile sunt deteriorate înainte de utilizare.

Înființare:
1. Îndepărtați toate bijuteriile de pe mâini și încheieturi și spălați-vă pe mâini înainte 
de a le pune.
2. Așezați mănușile pe suprafața de lucru pregătită.
3. Utilizatorul plasează mănușa pe mâna sa dominantă, apucând-o cu cealaltă mână, 
asigurându-se că atinge doar interiorul mănușii, și alunecând-o pe mâna dominantă 
până când ajunge la nivelul căutătorului.
4. Utilizatorul folosește mâna dominantă cu mănușă pentru a glisa cealaltă mănușă 
pe mâna nondominantă.
5. Odată ce ambele mănuși sunt puse, utilizatorii pot atinge exteriorul mănușii pentru 
a asigura o potrivire corectă

Îndepărtare:
1. Utilizând mâna dominantă, utilizatorii încep prin a prinde partea exterioară a mănușii 
pe mâna nondominantă, pe partea palmei, lângă manșetă.
2. Îndepărtați mănușa de pe mâna non-dominantă și puneți-o în mâna înmănușată, 
rulând-o într-o minge.
3. Introduceți două degete sub manșeta celei de-a doua mănuși și scoateți-o cu grijă din 
mână fără să atingeți încheietura, întorcând mănușa rămasă spre interior în timp ce o 
scoateți și îmbrățișând la rândul său prima mănușă.
4.Mănușile pot fi aruncate.

Depozitare și transport:
A se păstra în ambalajul original, la temperatura camerei, umiditate normală, în spații 
închise și ventilate, ferit de razele UV și umiditate, departe de sursele de căldură. 

Transport în ambalajul original. În timpul transportului, protejați ambalajul de 
deteriorări și de factorii de mediu.

Durata de valabilitate preconizată a mănușilor este de 4 ani dacă sunt depozitate în 
condiții adecvate (umiditate, temperatură, curățenie, ventilație, lumină).
Curățarea și întreținerea 
Nu se spală. Mănuși de unică folosință. Odată utilizate, acestea trebuie eliminate. 
Eliminare: 
Mănușile în uz pot fi contaminate cu substanțe infecțioase și/sau periculoase . Aruncați 
în conformitate cu reglementările locale ale țării. 
Notă: 
Citiți conținutul acestui ghid de utilizare înainte de utilizare. Este recomandabil să 
păstrați instrucțiunile.
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I guanti appartengono alla categoria III delle misure di protezione individuale.
I guanti monouso soddisfano i requisiti essenziali del Regolamento del Parlamento 
europeo e del Consiglio (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, 
i requisiti delle norme EN ISO 21420:2020, EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 
374-5:2016 e i requisiti del Regolamento (UE) 2017/745 del Parlamento europeo e 
del Consiglio del 5 aprile 2017 sui dispositivi medici: classe I
Organismo notificato coinvolto nella valutazione della conformità: SATRA Techno-
logy Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublino, D15 YN2P, Irlanda
Numero dell’organismo notificato: 2777
Dichiarazione di conformità disponibile su www.stalco.pl

Uso previsto: lavori domestici, officina, pulizia

Prestazioni e limitazioni d’uso - Questo prodotto è stato testato e ha raggiunto i 
seguenti livelli di prestazione: vedere tabelle ed etichettatura.

Istruzioni e restrizioni d’uso (protezione): 

EN ISO 374-4:2019 I risultati della degradazione indicano la variazione della 
resistenza alla perforazione del guanto dopo l’esposizione alla sostanza chimica 
di prova.

EN ISO 374-5:2016 La resistenza alla penetrazione è stata valutata in condizioni di 
laboratorio e si applica solo al campione di prova.

Queste informazioni non riflettono la durata effettiva della protezione sul luogo di 
lavoro e la distinzione tra miscele e sostanze chimiche pure.

La resistenza chimica è stata valutata in condizioni di laboratorio sulla base 
di campioni prelevati solo dalla mano (tranne nei casi in cui il guanto ha una 
lunghezza pari o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il polsino) e 
si riferisce solo alla sostanza chimica in esame. Questo può essere diverso se la 
sostanza chimica è utilizzata in una miscela.

È consigliabile verificare che i guanti siano adatti all’uso previsto, poiché le cond-
izioni del luogo di lavoro possono differire dal test di tipo in base alla temperatura, 
all’abrasione e al degrado.

Durante l’uso, i guanti protettivi possono offrire una minore resistenza a una 
sostanza chimica pericolosa a causa di cambiamenti nelle proprietà fisiche. Il mo-
vimento, l’aggancio, l’attrito, il degrado dovuto al contatto con sostanze chimiche, 
ecc. possono ridurre notevolmente la durata effettiva. Per le sostanze chimiche 
corrosive, la degradazione può essere il fattore più importante da considerare nella 
scelta dei guanti resistenti alle sostanze chimiche.

Prima dell’uso, i guanti devono essere controllati per verificare la presenza di 
eventuali difetti o danni.

Le prestazioni dei guanti indicate si basano su dati di laboratorio e potrebbero non 
riflettere l’effettivo tempo di protezione sul posto di lavoro a causa di altri fattori 
che influenzano le prestazioni, come temperatura, abrasione, degrado, ecc.)
I guanti non contengono alcuna sostanza nota come causa di allergie. 
I guanti non forniscono protezione meccanica.
Solo per uso singolo, non gettare via.
Controllare che i guanti non siano danneggiati prima dell’uso.

Stabilimento:
1. Togliere tutti i gioielli dalle mani e dai polsi e lavarsi le mani prima di indossarli.
2. Posizionare i guanti sulla superficie di lavoro preparata.
3. L’utente mette il guanto sulla mano dominante, lo afferra con l’altra mano, 
assicurandosi di toccare solo l’interno del guanto, e lo fa scivolare sulla mano 
dominante fino a raggiungere il livello del cercatore.
4. L’utente usa la mano dominante per far scivolare l’altro guanto sulla mano 
non dominante.
5. Una volta indossati entrambi i guanti, l’utente può toccare l’esterno del guanto 
per assicurarsi che la calzata sia corretta.

Rimozione:
1. Utilizzando la mano dominante, l’utente inizia ad afferrare l’esterno del guanto 
della mano non dominante sul lato del palmo vicino al polsino.
2. Togliere il guanto dalla mano non dominante e metterlo nella mano guantata, 
facendolo rotolare fino a formare una palla.
3. Far scivolare due dita sotto il polsino del secondo guanto e rimuoverlo con cau-
tela dalla mano senza toccare il polso, girando il guanto rimanente verso l’interno 
mentre lo si rimuove e abbracciando a sua volta il primo guanto.
4. I guanti possono essere smaltiti.

Stoccaggio e trasporto:
Conservare nella confezione originale, a temperatura ambiente, umidità normale, 
in ambienti chiusi e ventilati, al riparo dai raggi UV e dall’umidità, lontano da 
fonti di calore. 

Trasportare nella confezione originale. Durante il trasporto, proteggere l’imballag-
gio da danni e fattori ambientali.

La durata di conservazione prevista dei guanti è di 4 anni se conservati in condizio-
ni adeguate (umidità, temperatura, pulizia, ventilazione, luce).
Pulizia e manutenzione 
Non lavare. Guanti monouso. Una volta utilizzati, devono essere smaltiti. 
Smaltimento: 
I guanti in uso possono essere contaminati da sostanze infettive e/o pericolose . 
Smaltire in conformità alle normative locali. 
Nota: 
Prima dell’uso, leggere il contenuto di questo manuale d’uso. Si consiglia di 
conservare le istruzioni.
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Kindad kuuluvad III kategooriasse isikukaitsemeetmete puhul.
Ühekordsed kindad vastavad Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 
2016/425 isikukaitsevahendeid, EN ISO 21420:2020, EN ISO 374-1:2016+A1:2018, 
EN ISO 374-5:2016 ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu 5. aprilli 2017. aasta 
määruse (EL) 2017/745 meditsiiniseadmete kohta: I klass, olulistele nõuetele.
Vastavuse hindamise protsessis osalenud teavitatud üksus: SATRA Technology 
Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin, D15 YN2P, Iirimaa
Teavitatud üksuse number: 2777
Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav aadressil www.stalco.pl

Kasutusotstarve: kodutööd, töökoda, puhastamine

Toimivus ja kasutuspiirangud - Seda toodet on testitud ja see on saavutanud 
järgmised toimivusnäitajad: vt tabelid ja märgistus.

Kasutusjuhised ja -piirangud (kaitse): 

EN ISO 374-4:2019 Degradatsioonitulemused näitavad kinda läbistamiskindluse 
muutust pärast kokkupuudet katsekemikaaliga.

EN ISO 374-5:2016 Läbimurdmiskindlust on hinnatud laboritingimustes ja see 
kehtib ainult katsekeha kohta.

See teave ei kajasta kaitse tegelikku kestust töökohal ega vahetegemist segude ja 
puhaste kemikaalide vahel.

Kemikaalide vastupidavust on hinnatud laboritingimustes ainult käest võetud 
proovide põhjal (välja arvatud juhul, kui kinda pikkus on 400 mm või rohkem - siis 
testitakse ka mansetti) ja see on seotud ainult katsetatava kemikaaliga. See võib 
erineda, kui kemikaali kasutatakse segus.

Soovitatav on kontrollida, kas kindad sobivad ettenähtud kasutuseks, sest töökoha 
tingimused võivad erineda tüübikatsetusest sõltuvalt temperatuurist, kulumisest 
ja lagunemisest.

Kasutamise ajal võivad kaitsekindad füüsikaliste omaduste muutumise tõttu pak-
kuda ohtliku kemikaali suhtes väiksemat vastupidavust. Liikumine, takerdumine, 
hõõrdumine, kemikaalidega kokkupuutest tingitud lagunemine jne võib tegelikku 
kasutusiga oluliselt vähendada. Sööbivate kemikaalide puhul võib lagunemine 
olla kõige olulisem tegur, mida kemikaalikindlate kinnaste valimisel arvesse võtta.

Enne kasutamist tuleb kindaid kontrollida, et need ei oleks vigased või 
kahjustatud.

Esitatud kinnaste toimivus põhineb laboratoorsetel andmetel ja ei pruugi 
kajastada tegelikku kaitseaega töökohal muude toimivust mõjutavate tegurite (nt 
temperatuur, kulumine, lagunemine jne) tõttu.
Kindad ei sisalda ühtegi teadaolevalt allergiat põhjustavat ainet. 
Kindad ei paku mehaanilist kaitset.
Ainult ühekordseks kasutamiseks, mitte prügikasti.
Enne kasutamist kontrollige kindaid kahjustuste suhtes.

Asutamine:
1. Eemaldage kõik ehted oma käest ja randmetest ning peske käed enne nende 
pealekandmist.
2. Asetage kindad ettevalmistatud tööpinnale.
3. Kasutaja asetab kinda oma domineerivale käele, haarates sellest teise käega 
kinni, veendudes, et see puudutab ainult kinda sisekülge, ja libistab selle 
domineerivale käele, kuni see jõuab otsija tasemele.
4. Kasutaja kasutab domineerivat kinnast kätt, et libistada teine kinnas 
mittedomineerivale käele.
5. Kui mõlemad kindad on selga pandud, saavad kasutajad kinnaste väliskülge 
puudutada, et tagada nende sobivus.

Eemaldamine:
1. Kasutades domineerivat kätt, alustab kasutaja mittedomineeriva käe kinda 
välisküljelt peopesapoolsest küljest manseti lähedal.
2. Võtke mittedomineeriva käe kinnas välja ja asetage see kinda käe sisse, 
keerates selle palliks.
3. Libistage kaks sõrme teise kinda manseti alla ja eemaldage see ettevaatlikult 
käest, ilma randmega kokku puutumata, keerates ülejäänud kinda eemaldamise 
ajal sissepoole ja haarates omakorda esimese kinda ümber.
4.Kindad saab ära visata.

Ladustamine ja transport:
Hoida originaalpakendis, toatemperatuuril, normaalse õhuniiskuse juures, 
suletud ja ventileeritud ruumides, kaitstuna UV-kiirguse ning niiskuse eest, 
eemal soojusallikatest. 

Transportida originaalpakendis. Transpordi ajal turvata pakend kahjustuste ja 
keskkonnategurite eest.

Kinnaste eeldatav säilivusaeg on asjakohastes tingimustes (niiskus, temperatuur, 
puhtus, ventilatsioon, valgus) hoidmise korral 4 aastat.
Puhastamine ja hooldamine: 
Mitte pesta. Ühekordseks kasutamiseks mõeldud kindad. Kui need on kasutatud, 
tuleb need hävitada. 
Utiliseerimine: 
Kasutatavad kindad võivad olla saastunud nakkuslike ja/või ohtlike ainetega. 
Utiliseerida vastavalt antud riigis kehtivatele kohalikele eeskirjadele. 

Tähelepanu: 
Enne kasutamist tutvuda käesoleva kasutusjuhendi sisuga. Soovitatav on juhend 
alles hoida.


